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PRÉFACE 


. Le Pays-de-Retz, où nous avons recueilli ces chansons, est situé entre la 
rive sud de l'estuaire de la Loire, la mer et le lac de Grand-Lieu. Prolonge- 
ment du Bocage vendéen, il est jalonné au sud par Pornie, Bourgneuf-en-Retz, 
Machecoul et Legé et confine au Poitou dont il fit originairement partie. Il est 
depuis de longs siècles rattaché à la Bretagne, mais il a peu subi l'influence 
bretonne. 

Sa population, de race gauloise, est vive, gaie, expansive. Elle n’est pas 
sentimentale. Elle ignore le rêve et la tristesse et l’on retrouve dans son folklore 
l'expression gouailleuse, mais fine, d’un bon sens qui ne perd jamais la notion 
des réalités. 

Quant aux airs de ses chansons, ils s'apparentent aux vieux airs poitevins (1) 
qui furent de tout temps réputés pour leur charme et leur entrain. 

Un fait explique la richesse musicale de ce folklore poitevin : c'est l’in- 
fluence profonde exercée sur lui par des troubadours qui sortaient pour la 
plupart des écoles monastiques du Limousin (Saint-Martial, Saint-Léonard, etc.) 
où, comme le prouve M. Beck (2), l'enseignement de la musique était 
particulièrement développé. Ils y avaient donc été initiés à tous les secrets de 
l'art musical. Aussi « les premiers troubadours et aussi les meilleurs furent-ils 
originaires, selon M. Beck, des régions limitrophes du Limousin »; où leurs 
chants, prof par les jongleurs et les ménestrels, devinrent le prototype 
de nos chants populaires : rondes et villanelles, romances et complaintes. 

Évidemment, nos chansons ne remontent pas toutes, sous leur forme 
actuelle, à celles des troubadours. Le peuple qui s'en est emparé les a modi- 
fées et pétries à sa guise jusqu'à en faire l'expression intime de son génie 
propre. Aussi est-il difficile de préciser l’âge de ces chansons, d'autant plus 
que des paroles relativement récentes.ont souvent été adaptées à des airs fort 
anciens. Mais l’origine première de nos vieux airs se révèle par un raflinement 
qui transparaîl encore aujourd'hui dans l'interprétation posée, nuancée et très 
légèrement malicieuse que savent leur donner nos vieux paysans. Cette inter- 
prétation est l'écho d'une tradition ancienne et non populaire. Le peuple avait 
aimé les chants des ménestrels qui traduisaient pour lui la pensée d'une élite. 
Aussi est-il resté pendant des siècles le dépositaire fidèle et respectueux d'un 
art qu'il dédaigne aujourd'hui parce qu'il en a oublié l'origine et qu'il le croit 
sien. De son côté, l'élite s'est passionnée pour le folklore justement parce 
qu'elle a cru y voir l'expression instinctive et spontanée du génie populaire. 
Nous ne pensons pas cependant diminuer l'intérêt archéologique de notre 
folklore en le rattachant à un art oublié, mais charmant, dont il dérive, comme 
la coiffe de nos paysannes dérive du hennin moyenägeux. 
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0 
(1) On a souvent confondu, à tort, les chansons poitevines (ou vendéennes) avec les 
chansons maraîchines, toutes différentes par l'origine et le caractère. 
(2) Cf La Musique des Troubadours, par Jean Beck. 
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Quand jétais de chez mon père. 
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2 
Et moi qu’ étais si jeunette, 
* Et moi qu’étais si jeunette 
J'oubliai mon déjeuner, 
Tire lire lan lire, 
J’oubliai mon déjeuner, 
Tire lire lan la. 
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3 
Les valets de chez mon père, 
Les valets de chez mon père, 
Sont venus me l'apporter, 
Tire lire lan lire, 
Sont venus me l’apporter, 
Tire lire lan la. 


k 
Tiens, voilà, petite sotte, 
Tiens, voilà, petite sotte, 
Tiens, voilà ton déjeuner, 
| Tire lire lan lire, 
| Tiens, voilà ton déjeuner, 
Tire lire lan la. 


5 
Comment veux-tu qu’ je déjeune? 
Comment veux-tu qu’ je déjeune? 
Mes cochons s’en sont allés, 
Tire lire lan lire, 
Mes cochons s’en sont allés, 
| Tire lire lan la. 
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Il a pris sa cornemuse, 
Il a pris sa cornemuse, 
Il s’est mis à corneter, 
Tire lire lan lire, 
Il s’est mis à corneter, 
Tire lire lan la. 


7 
Tous les cochons du villagt, 
Tous les cochons du villagt» 
L se sont mis à sauter, 
Tire lire lan lire, 
I’ se sont mis à sauter, 
Tire lire lan la. 


8 
N’y a rien qu’la vieil’ mëf” Lubine, 
N’y a rien qu’la vieil’ mëf’ Lubine, 
Ah! qui ne peut pas sautel, 
Tire lire Jan lire, 
Ah! qui ne peut pas saute, 
Tire lire lan la. 


9 
A? met sa queue en trompette, 
A’ met sa queue en trompette, 
A’ s’enl’vé’ jusqu’au planchtr, 
Tire lire Jan lire, 
A s’enl’vé jusqu’au plancher, 
Tire lire lan la. 
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En revenant de Saint-Germain* 


(d=88) 
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PIANO : 


Hein! hein! 
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re.ve - nant de Saint-Ger - main 


En 


à - 


foire aux 


Et 


hein! 


hein! hein! 


hein! 


# Probablement Saint-Germain l'Aiguiller, en Vendée, pays d'élevage. 
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J'ai renscontré dans mon chemin, 
Hein! hein! hein! hein! hein! hein! 
Une âne à demi’ morte, 


Hi! han! 
Une âne à demi morte, 
Hi! han! 
3 


Son petit fi s’en va-t-après, 
Hai! hai! hail hai! hai! hail 
«Maman, êtes-vous morte?» 
Hi! han! 

«Maman, êtes-vous morte?, 
Hi! han! 


% 
« Oh! non, oh! non, mon petit fi, 
Hi! hi! hi! hil hi! hil 
« Puisque ji marche encore» 
Hi! han! 
«Puisque ji marche encore» 
Hi! han! 


5 
«Mais, Mäman, votre testament, 
Han! han! han! han! han! han! 
Ne voulez-vous point faire? 
Hi! han! 
Ne voulez-vous point faire?» 
Hi! han! 


6 
« Oh! Si, oh! si, mon petit fi, 
Hi! hi! hi! hi! hi! hi! 
Faut avoir le notaire, 
Hi! han! 
Faut avoir le notaire, 
Hi! han! 


7 
Je laisse à mon fi que voilà, 
Ha! ha! ha! ha! ha! ha! 
Ma selle et ma croupière, 
Hi! han! 
Ma selle et ma croupière, 
Hi! han! 
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Filant ma quenou 
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chez nous, 
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Gardant mes brebiettes, 
J'ai-t-avisé le IOUP, 

J'ai-teavisé le loup; | 
J'ai-t-avisé le loup. | 
Vrrrrril! | 
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En vous rmerciant, mon Pierre, 
Matédérida la la 

Matédérida la la 

En vous r’merciant, mon Pierre, | 
De votre bon secou(rs), 

De votre bon secou(rs), 


3 
J'ai-t-appelé mon Pierre, 
Matédérida la la 
Matédérida la la 
J’ai-t-appelé mon Pierre, 
Venez à mon secours), 
Venez à mon secou(rs), 


2 
. Gardant mes prebiettes, 
Matédérida la là 
Matédérida la la 
| 
r 


| Venez à mon secou(rs). De votre bon secou(rs). 
Vrrrrr!ll Vrrrrr!!! 
{ : ; 
* Pierre a pris sa houlettt, Quand je tondrai la laine, 
Matédérida la la Matédérida la la 
Matédérida la la Matégérida la la 
Pierre à pris sa houlette, Quand je tondrai la laine, 
Il à tué le loup, Elle sera pour vous, 
| Il a tué le loup, Elle sera pour vous, 
Il a tué le loup. Elle sera pour vous. 
Vrrrrr!!! Vrrrrri!l! 
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À 
Voici la saison d’échauder la laine, 
Voici la saison d’échauder la laine. 
Je l'échaud? la nuit, 
Je l’échaud? le jour, 
J’l’échaud’ tous les jours, 
Tous les quinze jours, 
Tous les mois, tous les cinq semaines, 
En gardant mes blancs moutons 
Que j'ai de peines! 


225 

Voici la saison de carder la laine, 
Voici la saison de carder la laine. 

Je la card? la nuit, 

Je la card’ le jour, 

J’la card’ tous les jours, 

Tous les quinze jours, 
Tous les mois, tous les cinq semaines. 
En gardant mes blancs moutons, 

Que j'ai de peines! 


% 

Voici la saison de filer la laine, 
Voici la saison de filer la laine. 

Je la fil’ la nuit, 

Je la fil’ le jour, 

J'la fil tous les jours, 

Tous les quinze jours, 
Tous les mois, tous les cinq semaines, 
En gardant mes blancs moutons 

Que j'ai de peines! 


5 
Voici la saison d'tricoter la laine, 
Voici la saison d’tricoter la laine. 
J'la tricot? la nuit, 
J’la tricot’ le jour, 
J’tricot’ tous les jours, 
Tous les quinze jours, 
Tous les mois, tous les cinq semaines, 
En gardant mes blancs moutons, ; 
Que j'ai de peines! 


er 
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le Somm’nous au mi - lieu du bois, 


Pass’rons nous la 


La noisille était haut’, guenillon, 
Et moi j'étais petite, 
Et moi j'étais petite. 

Je m’suis piqué le doigt, guenillon, 
A une verte épine. 


Ah! ah! ah! ah! ah! guenillon, 
Sautons la guenille, 

Sommznous au milieu du bois, 
Pass’rons-nous la rive. 


3 
Je m’suis piqué le doigt, guenillun, 
À une verte épine, 
A une verte épine. 
Par la douleur du doigt, guenillon, 
Je me suis endormie. 


Ah! ah! ah! ah! ah! guenillon, 
Sautons la guenille, 

Sommnous au milieu du bois, 
Pass’ rons-nous la rive. 


% 
Par la douleur du doigt, guenillon, 
Je me suis endormie, 
Je me suis endormie, 
De par ici s’en pasS”, guenillon, 
Le curé de la ville. 


Ah! ah! ah! ah! ah! guenillon, 
Sautons la guenille. 

Sommznous au milieu du bois, 
Pass’ rons-nous la rive. 


De par jci s’en pass’, guenillon, 
Le curé de la ville, 
Le cure de la ville. 

Il(e) m?a dit tout bas, guenillon, 
«Oh! ma petite fille.» 


Ah! ah! ah! ah! ah! guenillon, 
Sautons la guenille, 

Sommnous au milieu du bois, 
Pass’rons-nous la rive. 


6 
Il(e) ma dit tout bas, guenillon, 
«Oh! ma petite fille, 
« Oh! ma petite fille. 
«Retourne t'en chez toi, guenillon, 
« Retourne ten bien vite. 


Ah! aht ah! ah! ah! guenillon, 
Sautons la guenille, 

SommMnous au milieu du bois, 
Pass’rons-nous la rive. 


7 
«Retourne t'en chez toi, guenillon, 
Retourne t'en bien vite, 
Retourne t’en bien vite. 
Et ne yr’viens plus au bois, guenillon, 
Pour cueillir la noisille.» 


Ah! ah! ah! ah! ah! guenillon, 
Sautons la guenille, 

Sommènous au milieu du bois, 
Pass’rons-nous la rive. 
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VI 


Perrine, ma Perrine 
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Oh! oui, oh! oui, mon Pierre, 
Oh! oui, oh! oui, mon Pierre, 


Demain, si vous voulez, 
Dondaine dé 

Demain, si vous voulez, 
Dondaine. 


3 
La parol fut pas dite, 
La parol’ fut pas dite, 
oilà Monsieur l'Curé, 
Dondaine dé 
Voilà Monsieur l’Curé, 
Dondaine. 


4 
Perrine, Ô ma Perrine, 
Perrine, Ô ma Perrine, 
Où vas-tu my cacher? 
Dondaine dé 
Où vas-tu m'y cacher? 
Dondaine. 


5 
Mets-toi dans le grand coffre, 
Mets-toi dans le grand coffre, 
J'ty port'rai-z-à manger, 
Dondaine dé 
J'ty port’rai-z-à manger, 
Dondaine, 


6 
l'y a bien sept semaines, 
l'y a bien sept semaines, 
En lui n’a plus pensé, 
Dondaine dé 
En lui n’a plus pensé, 
Dondaine, 
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7 | 
Au bout des sept semaines, | 
Au bout des sept semaines, 
Les souris l'ont mangé, 
Dondaine dé 
Les souris l’ont mangé, 
Dondaine. 


à Ÿ 
Li ont laissé qu’la tête, { 
Li ont laissé qu’la tête, | 
La semelle du pied, | 
Dondaine dé 
La semelle du pied, 
Dondaine. 


9 
Et aussi quelques côtes, 
Et aussi quelques côtes, h 
Pour faire un vaisselier, 
Dondaine dé 
Pour faire un vaisselier, 
Dondaine. 


{ 

10 ; 

Four mettre les écuelles, | 

Pour mettre les écuelles, | 

Aux nouveaux mariés, 2 

Dondaine dé | 

Aux nouveaux mariés, 
Dondaine, 
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Ah! quel homme, quel petit homme. 
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Allegretto (d. 
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2 
La premièr’ nuit j'couche avec lui. 
Ah! quel homm?, qu’il est petit! 
Dans ma paillass’ je le perdis. 
Ah! quel homme, quel petit homme! 


Ah! quel homme, qu'il est petit! 
LA 


3 
J'ai pris ma fourch’ je lai feni, 
Ah! quel homm’, qu’il est petit! 
Dans mon foyer je l'ai t'assis. 
Ah! quel homme, quel petit homme! 
Ah! quel homme, qu’il est petit! 


4 
Dedans mes cendr’ je le perdis. 
Ah! quel homm’, qu'il est petit! 
J'ai pris ma grél’ je le grélis. 
Ah! quel homme, quel petit homme! 
Ah! quel homme, qu'il est petit! 


5 
J'ai mis dehors, je l'ai t'assis. 
Ah! quel homm’, qu’il est petit! 
Dans les orties je le perdis. 
Ah! quel homme, quel petit homme! 
Ah! quel homme, qu'il est petit! 
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6 
J'ai pris ma faux, je le fauchis. 
Ah! quel homm’, qu'il est petit! 
Mon chat est v’nu qui l’emportit. 
Ah! quel homme, quel petit hommel 
Ah! quel homme, qu'il est petit! 


7 
J'cours après lui jusqu'à Paris. 
Ah! quel homm, qu'il est petit! 
De par un’ patt’ je l’attrapis. 
Ah! quel homme, quel petit homme! 
Ah! quel homme, qu'il est petit! 


8 
Mon chat, rends-moi donc mon mari. 
Ah! quel homm’, qu’il est petit! 
L’ L’rattrapit, s’mit a couri’ 
Ah! quel homme, quel petit homme! 
Ah! quel homme, qu'il est petit! 


9 
Adieu donc, mon pauvre mari. 
Ah! quel homm’, qu'il est petit! 
J’ n'en prendrai jamais un si p'tit. 
Ah! quel homme, quel petit homme! 
Ah! quel homme, qu'il est petit! 
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Et youp! et youp! 


2 


Le Joup qui est venu, 

M'a mangé le plus biau, 
M'a mangé le plus biau, 

Il m'a laissé la piau, 
Pour me faire un mantiaU- 


Et youp! et youpl! ete. 


3 
Il m’a laissé la piau, 
Pour me faire un mantiat 
Pour me faire un mantiat» 
Et le p'tit bout d'la quet 
Pour mettre à mon chapiäl: 


Et youp! et youp! etc. 


k 
Et le ptit bout d'la quet; 
Pour mettre à mon chapi4l, 
Pour mettre à mon chapi&l» 
Et puis l'os de la cuisse, 
Pour faire un Chalnmiau- | 


Et youp! et youp! erc. | 


5 
Et puis l'os de la cuisse, 
Pour faire un Chalumiau;, 
Poux faire un Chalumiau, 
Pour faire danser les fille” 
Dessous le grand ormiau! 


Et youp! et youpl! erc. 


18 


X 


I 


Quand Marion s’en va-t-à l’iau 
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2 
Quand Marion s’en va-t'aux choux, 
E1l’ n'y va pas sans ses deux sous, 
Elle s’en va chez la jardinière, 
Sens dessus dessOUS, 
Sens devant derriêre: 
Donnez-moi des cROUX, 
Donnez-moi des chOUX, 
Donnez-moi des chOUX, 
Pour mes deux sou: 


3 
Quand Marion s’en va-t'au lard, 
E]} n'y va pas sans ses deux liards, 
Elle s’en va chez la char Cutière, 
Sens dessus dessollf) 
Sens devant derrière: 
Donnez-moi du lafd» 
Donnez-moi du lafd» 
Donnez-moi du laf > 
Pour mes deux liald5- 
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C’est un noble chasseur. 
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Aux perdrix et aux cailles, 
Houp! la houp! la la la la 
Aux perdrix et aux cailles, 
Et aux pigeons ramiers, 
Et aux pigeons ramiers, 
Et aux pigeons ramiers. 


3 
Dans son chemin renscontre, 
Houp! la houp! la la la la 
Dans son chemin renscontre, 
Un’ tant joli’ beauté, 
Un’ tant joli’ beauté, 
Un’ tant joli’ beauté. 


4 
Il s’est approché d’elle, 
Houp! la houp! la la la la 
Il s’est approché d’elle, 
Pour vouloir l’embrasser, 
Pour vouloir l’embrasser, 
Pour vouloir l’embrasser. 


5 
La fille était jeunette, 
Houp! la houp! la la la la 
La fille était jeunette, 
Ell’ s’est mise à pleurer, 
Ell’ s’est mise à pleurer, 
Ell s’est mise à pleurer. 


6 
Mais lui, garçon honnête, 
Houp! la houp! la la la la 
Mais lui garçon honnête, 
Il la laissa-t-aller, 
Il la laissa-t-aller, 
Il la laissa-t-aller. 


7 
Quand ell’ fut dans ses Landes, 
Houp! la houp! la la la la 
Quand e]l’ fut dans ses Landes, 
El s’est mise à chanter, 
Ell’ s’est mise à chanter, 
Ell’ s’est mise à chanter. 


8 
Tais-toi, petite sotte, 
Houp! la houp! la la la la 
Tais-toi, petite sotte, 
Je t’y rattraperai, 
Je t'y rattraperai, 


Je t’ i. 
29,592 e ty rattraperai 


9 
Soit à garder tes vaches, 
Houp! la houp! la la la la 
Soit à garder tes vaches, 
Tes blancs moutons d'été, 
Tes blancs moutons d'été, 
Tes blancs moutons d'été. 


10 
Je n’irai plus aux vaches, 
Houp! la houp! la la la la 
Je nirai plus aux vaches, 
Ni mes moutons garder, 
Ni mes moutons garder, 
Ni mes moutons garder, 


11 
Ma mère elle est malade, 
Houp! la houpl la la la la 
Ma mère elle est malade, 
Mi faut la gouverner, 
Mi faut la gouverner, 
Mi faut la gouverner, 


12 
Quand ma mèr’ s’ra guérie, 
Houp! la houp! la la la la 
Quand ma mèr’ s’ra guérie, 
Là je mi marierai, 
Là je mi marierai, 
Là je mi marierai. 


13 
Vec un gas d'mon village, 
Houp! la houp! la la la la 
Vec un gas d’mon village, 
Qui sait bien travailer, 
Qui sait bien travailer, 
Qui sait bien travailer, 


14 
I1 bêchera nos vignes, 
Houp! la houp! la la la la 
Il béchera nos vignes, 
Il fauchera nos prés, 
Il fauchera nos prés, 
Il fauchera nos prés. 
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2 
Mon pér’ pour qui cette maison? 
Bon, bon, bon vigneron, 
C’est pour toi ma fill’ Marion. 


Des concombr’ et des melons efc. 


3 
Mais à une condition, 
Bon, bon, bon vigneron, 
Que jamais vous n’aimiez d’garçon. 
Des concombr’ et des melons etc. 


% 
J’estim’rais mieux que la maison, 
Bon, bon, bon vigneron, 
Soit toute en cendr’ et en charbon. 


Des concombr’ et des melons efc. 


5 
Soit toute en cendr’et en charbon, 
Bon, bon, bon vigneron, 
Et vous, mon pér? sur le pignon! 


Des concombr? et des melons efc. 
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2 
Dans mon chemin fis renscontre, 
Dans mon chemin fis renscontre, 
D'un cavalier tout en blanc, 
Belle rose, 
D'un cavalier tout en blanc, 


Belle rose du printemps. 


3 
Il m’a demandé: la belle, 
Il m’a demandé: la belle, 
Combien gagnez vous par an? 
Belle rose, 
Combien gagnez vous par an? 
Belle rose du printemps. 


X 
Je ny gagne point grand’ chose, 
Je n'y gagne point grand’ chose, 
A servir chez les paisans, 
Belle rose, 
A servir chez les paisans, 


Belle rose du printemps, 


5 
Je n’y gagne que cent livres, 
Je n’y gagne que cent livres, 
Un petit cotillon blanc, 
Belle rose, 
Un petit cotillon blanc, 
Belle rose du printemps. 


6 
Venez avec moi,la belle, 
Venez avec moi,la belle, 
Vous en gagnerez deux cents, 
Belle rose, 
Vous en gagnerez deux cents, 
Belle rose du printemps, 
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Jé n’vais point quant et un homme, 


Je n’vais point quant et un homme, 


Que j? n'épouse auparavant, 
Belle rose, 

Que j’ n’épouse auparavant, 

Belle rose du printemps. 


8 
Dans l’églis’ de ma parouësse, 
Dans l’églis’ de ma parouësse, 
Devant Dieu, tous mes parents, 
Belle rose, 
Devant Dieu, tous mes parents, 


Belle rose du printemps. 


9 
Faut que j’vas à la Saint’ Table, 
Faut que j'vas à la Saint’ Table, 
Dire oui d'un cœur Content, 
Belle rose, 
Dire oui d'un cœur content, 
Belle rose du printemps. 
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2 
Il veut que je sois sa maîtresse,) . 
Ah! ah! ah! ah! mariez-vous, FA 
Je ne le suis ni ne veux l'être. 
Mariez-vous, 
Mariez-vous, jeunes fillettes, 
Mariez-vous. 


3 
Sont-ils garçons, ils sont honnètes, 
Ah! ah! ah! ah! mariez-vous, Lors 
Sont-ils mariés, ils sont les maîtres. 
Mariez-vous, 


. Mariez-vous, jeunes fillettes, 


Mariez-vous. 


4 
Ils cassent tous les plats, les assiettes, è 
Ah! ah! ah! ahl mariez-vous, ce 
Ils les jettent par la fenêtre. 
Mariez-vous, 
Mariez-vous, jeunes fillettes, 
Mariez-vous. 


5 
Ils les jettent par la fenêtre,) 
Ah! ah! ah! ah! ns) À 
Et bien souvent leur femme avec. 
Mariez-vous, 
Mariez-vous, jeunes fillettes, 
Mariez-vous. 
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2 
pendant que la poché’ moulait 
Et que la belle babillait, 
Le loup à mangé l'âne, 
Tintain tinton, tintain’ laridon. 
Le loup a mangé l’âne 
Et son petit ânon, 


3 


Mais quand la belle, elle a sorti, 


Son âne ne vit point veni, 
,Que va-t-il dir, mon père? 
Tintain’ tinton, tintain’ laridon. 
De ne plus voir son âne 
Et son petit änon» 


4 
«Tiens, ma bell, voilà cent écus, 
pe ton âne ne parle plus! 
Tu achet’ras un âne, 
Tintain’ tinton, tintain’ laridon. 
Tu achet’ras un âne 
Et son petit änon» 


H.29,582 
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Mais quand son pér’ la vit veni, 
De rir’ ne put se reteni! 
Ce n’est point ça notre äne, 
Tintain’ tinton, tintain’ laridon. 
Ce n’est point ça notre âne 


Et son petit änon. 


6 
Notre âne avait les quat’ pieds blancs, 
Les deux oreill’ en rabattant, 
Le bout de la queu’ grise, 
Tintain’ tinton, tintain’ laridon. 
Le bout de la queu’ grise 
Et son petit non. 


7 
« Ne sais-tu donc pas, vieux lourdaud, 
Que tout les än’ changent de peau? 
C’est ce qu'a fait notre âne, 
Tintain’ tinton, tintain’ laridon. 
Cest ce qu'a fait notre äâne 
Et son petit anon. 
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7 

L'un chargé d'or et l'autr’ de pierreries, 
Et l’autr’ de pierreries, 

Plan, plan, plan, rataplan, 

Et L’autr’ de pierreries, 
Rataplan, plan, plan. 


2 


Je m'en irais sur les mâts de navire, 
Sur les mâts de navire, 
Plan, plan, plan, rataplan, 
Sur les mâts de navire, 
Rataplan, plan, plan. 


8 


3 
| 
LA 
L'autre de ros’ pour couronner ma Mie, Il 
{| 


J'écouterais ce que les marins disent, 
Pour couronner ma mie, 


Plan, plan, plan, rataplan, 
Pour couronner ma mie, 
Rataplan, plan, plan. 


Ce que les marins disent, 
Plan, plan, plan, rataplan, 
Ce que les marins disent, 


Rataplan, plan, plan. 


ñ 9 (} 
; donnez-moi votre fille, Beau matelot,je te donne ma fille, | 
Je te donne ma fille, 
Plan, plan, plan, rataplan, 
Je te donne ma fille, | 


Rataplan, plan, plan. Rataplan, plan, plan. 
| 


Beau capitain 
Donnez-moi votre fille, 
Plan, plan, plan, rataplan, 
Donnez- moi votre fille, 


10 
Beau capitain? gardez donc votre fille | 
Gardez donc votre fille, É | 
Plan, plan, plan, rataplan, Plan, plan, plan, rataplan, | 
Tu nes pas assez riche, Gardez donc votre fille, | 
1 


Rataplan, plan, plan. Rataplan, plan, plan. | 
il 
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Beau matelot,tu n'es pas assez riche, 


Tu n'es pas assez riche, 


11 
qui naviguent, Car par chez nous, l'en a de plus jolies, | 
L’ en a de plus jolies, | 
Plan, plan, plan, rataplan, 
L’ en a de plus jolies, 
Rataplan, plan, plan. 


6 
J'ai trois vaisseaux, sur la mer, 
Sur la mer, qui naviguent, 
Plan, plan, plan, rataplan, 
Sur la mer, qui naviguent, 
Rataplan, plan, plan. 
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Il ma promis qu’il reviendrait, 


mes 200 ee me 


3 


Le mois de septembre est passé, 

Réjouissons-nous, réjouissons-nous, 
La belle est en attendre, 
Réjouissons-nous ensemble. 


4 


A t’aperçu un messager, 

Réjouissons-nous, réjouissons-nous, 
Qui traversait la lande, 
Réjouissons-nous ensemble. 


5 
Beau messager, beau messager, 
Réjouissons-nous, réjouissons-nous, 
Quelles nouveli en Flandre? 
Réjouissons-nous ensemble, 


29,582 


Réjouissons-nous, réj 
Au beau mois de septembre, 


Réjouissons-nous ensemble. 


ouissons-nous, 


6 


La nouvell’ que j'ai apporté, 
Réjouissons-nous, réjouissons-nous, 
Votre amant chang(e) d'amande, 


Réjouissons-nous ensemble. 


7 


Est-ell’ donc bien plus bell’ que mé? 

Réjouissons-nous, réjouissons-nous, 
A-t-ell’ donc plus de rentes? 
Réjouissons-nous ensemble. 


8 


A n’est pas guër’ plus bell’ que vous! 

Réjouissons-nous, réjouissons-nous, 
Mais elle a plus de rentes, 
Réjouissons-nous ensemble. 
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Me suis gagé’ cent sous tout rond, (#rs) 
M'’en suis ach’té un cotillon. 
Gué lon, gué lon, gué lon va donc 

Tra la la la la la 

La la la la la la la la. 
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3 
M'en suis ach’té un cotillon, (&s) 
M'en suis ach’té un cotillon. 
Gué lon, gué lon, gué lon va donc 
Tra la la la la la 
La la la la la la la la. 


X 
Mon cotillon était trop long, (ërs) 
Il ramassait vase et bouillon. 
Gué lon,gué lon, gué lon va donc 
Tra la la la la la 
La la la la la la la la. 


5 
Il ramassait vase et bouillon, (#rs) 
Je lai lavé dans un chaudron. 
Gué lon, gué lon, gué lon va donc 
Tra la la la la la 
La la la la la la la la. 


6 
Je l'ai lavé dans un chaudron, (#rs) 
Je l'ai tendu sur un buisson. 
Guë lon, gué lon, gué lon va donc 
Tra la la la la la 
La la la la la la la la. 


7 : 
Je l'ai tendu sur un buisson, (&rs) 
Par ici pass’ trois compagnons. 
Gué lon, gué lon, gué lon va donc 
Tra la la la la la 
La la la la la la la la. 


8 
Par ici pass’ trois compagnons, (#ts) 
M'ont emporté mon cotillon. 
Gué lon, gué lon, gué lon va donc 
Tra la la la la la 
La la la la la la la la. 
9 
M'ont emporté mon cotillon,(éis) 
J’cours après ieux jusquà Couëron. 
Gué lon, gué lon, guë lon va donc 
Tra la la la la la 
La la la la la la la la. 


10 
J’cours après ieux jusqu'à Couëron,(érs) 
J’en attrape un par un talon. 
Gué lon, gué lon, gué lon va donc 
Tra la la la la la 
La la la la la la la la. 


11 
J’en attrape un par un talon, (&rs) 
Et l’autre par son grand nez long. 
Gué lon, gué lon, gué lon va donc 
Tra la la la la la 
La la la la la la la la. 


12 
Et l’autre par son grand nez long, (#rs) 
Et le troisièm’ s’ra mon mignon. 
Gué lon, gué lon, gué lon va donc 
Tra la la la la la 
La la la la la la la la. 
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Ell’s ont fait faire un navire 

Pour aller dans le Levant, | 

Pour aller dans le Levant. 

La coque en est de bois rouge | 

Travaillé’ bien proprement. { 
Brunette, allons gai gai, 
Brunette, allons gaîment. 


3 
La coque en est de bois rouge 
Travaillé’ bien proprement, | 
Travaillé’ bien proprement. Î 
La mâture est en ivoire 
Et les avirons d'argent. 


Brunette,allons gai gai, 
Brunette, allons gaîment. 


4 

La mâture est en ivoire 
Et les avirons d'argent, 
Et les avirons d'argent. 
La voilure est de dentelle, 
Les poulies en diamant. 
Brunette, allons gai gai, 
ie Brunette, allons gaîment. 


5 
La voilure est de dentelle, 
Les poulies en diamant, 
Les poulies en diamant. 
La plupart de l'équipage 
C’est des fill’ dé dix-huit ans. 
Brunette, allons gai gai, 
Brunette,allons gaiment, 
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2 
Farida la la, 
De par ici s’en passe, 
Farida la la, 
De par ici s’en passe, 
Farida la la, 
Un garçon marinier. 


3 
Farida la la, 
Qu’avez-vous donc la belle, 
Farida la la, 
Qu’avez-vous donc la belle, 
Farida la la, 
Qu’avez-vous à pleurer? 


% 
Farida la la, 
Les clefs d’or de mon père, 
Farida la la, 
Les clefs d’or de mon père, 
Farida la la, 
Dans la mer sont tombées. 


5 
Farida la la, 
Que donneriez-vous, belle? 
Farida la la, 
Que donneriez-vous, belle? 
Farida la la, 
Qu'irait vous les chercher? 


6 
Farida la la, 
Le château de mon père, 
Farida la la, 
Le château de mon père 
. Farida la la, 
Et tout’ mes amitiés. 


7 
Farida la la, 
Le garçon s’y dépouille, 
Farida la la, 
Le garçon s’y dépouille, 
Farida la la, 
Dans la mer s’est jeté. 


8 
Farida la la, 
Du premier coup de plonge, 
Farida la la, 
Du premier coup de plonge 
Farida la la, 
Il n’a rien apporté. 


9 
Farida la la, 
Du second coup de plonge, 
Farida la la, 
Du second coup de-plonge 
Farida la la, 
Les clefs d’or ont sonné. 


10 
Farida la la, 
Du troisièm’ coup de plonge, 
Farida la la, 
Du troisièm’ coup de plonge 
Farida la la, 
Le garcon s’est noyé. 


11 
Farida la la, 


Son pèr’ qu'est aux fenêtres, 


Farida la la, 


Son pèr’ qu'est aux fenêtres, 


Farida la la, 
Mon fils il est noyé! 


12 
Farida la la, 
Pleurez pas tant, mon père, 
Farida la la, 
Pleurez pas tant, mon père, 
Farida la la, 
Je le f’rai-z-enterrer, 


43 
Farida la la, 
Lui mettrai sur sa tombe, 
Farida la la, 
Lui mettrai sur sa tombe 
Farida la la, 
Un beau pied de rosier. 
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2 


J’ai renscontré trois capitaines, 

Comme le vent va l’hirondelle, 

Ils m'ont appelé vilaine. 
Comm’ le vent, 

Comm’ le vent va l’hirondelle, 


Comm’ le vent. 


3 
Ils m'ont appelé vilaine, 
Comme le vent va l'hirondelle, . 
Je n’suis pas déjà si vilaine. 
Comm’ le vent, 
Comm’ le vent va l'hirondelle, 
Comm’ le vent. 


4 
Je n’suis pas déjà si vilaine, 
Comme le vent va l’hirondelle, 


Puisque le fi’ du Roi il m'aime. 


Comm’ le vent, 
Comm’ le vent va l’hirondelle, 
Comm’ le vent. 


5 


Il m’a donné pour étrennes, 

Comme le vent va l’hirondelle, 

Un beau bouquet d’éternelles. 
Comm’ le vent, 

Comm’ le vent va l’hirondelle, 
Comm’ le vent. 


6 


Un beau bouquet d'éternelles, 

Comme le vent va l’hirondelle, 

Ah! s’il fleurit, j'en deviens reine. 
Comm’ le vent, 

Comm’ le vent va l’hirondelle, 
Comm’ le vent. 


7 
Ah! s’il fleurit, j'en deviens reine, 
Comme le vent va l'hirondelle, 
Mais s’il flétrit je perds mes peines, 
Comm’ le vent, 
Comm’ le vent va l’hirondelle, 
Comm’ le vent. 
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Il a fleuri pour la belle, 

Comme le vent va l'hirondelle, 

La belle en est devenu reine. 
Comm’ le vent, 

Comm’ le vent va l’hirondelle, 
Comm’ le vent. 
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J'ai un coquin de frère, 
Qui m'y fait enrager; 
Il va dire à ma mère, 
Que j'aime mon berger. 


3 


Ma mér’ tout en colère, 
A voulu m'y frapper. 

Je me suis écriée: 

A moi, mon doux berger! 


# 


Berger de mon village, 
Viens done m'y secouri, 
Aurais-tu le courage, 
De m’y laisser mouri. 
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Tes créanciers sont à la porte, 

Qui te demandent de l’argent. 
Comment veux-tu que j'leur-z-en donne? 
J'n’en ai pas pour moi seulement. 


Crois-tu donc les payer de dire 
Tradérida derida la lire 
Tradérida dérida la la. 


3 


Va, va, va, val! ma pauvre femme, 
De moi ne t'inquiète pas, 
Je les paierai le jour des Cendres, 


Le lendemain du Mardi-gras. 
En attendant, j'vas toujours dire 
Tradérida dérida la lire 
Tradérida dérida la la. 
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Mon père il 
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2 
Il m'a donné pour mes noces 
Un? poële de lait bouilli, 
Un’ poëlé de lait bouilli. 
Et tous les gens de la noce 
Ont apporté leur cuilleri. 


Oh! qu’ea va bien, tt, 
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Et tous les gens de la noce 
Ont apporté leur cuilleri, 
Ont apporté leur cuilleri, 
Le plus gourmand de la noce 


Oublia la sienne à lui. 


Oh! qu'ça va bien, ere. 


% 


Le plus gourmand de la noce 
Oublia la sienne à lui, 

Oublia la sienne à lui. 

Il mit sa têt’ dans la marmite, 
11 s’est brülé son gouleri, 


Oh! qu’ça va bien, ete. 


5 
Il mit sa tèt’ dans la marmite, 
Il s’est brûlé son gouleri, 
Il s’est brûlé son gouleri, 
Ah! je n'irai plus aux noces 
Où n'y aura du lait bouilli. 


Oh! qu'ea va bien, efc. 


6 
Ah! je n’irai plus aux noces 
Où n'y aura du lait bouilli, 
Où n’y aura du lait bouilli: 
J'irai bien plutôt aux noces 
Où n'y aura du biau rôti. 


Oh! qu’ça va bien, efc. 
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Mon père a fait bâtir château 


Allegretto( 
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En cueillant le lin de mai, 
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Il est bâti sur trois carreaux, 
Il est bâti sur trois carreaux, 
Dans le milieu n’y a-t-un ruisseau. s 
La landelira. 


Dans ce ruisseau n’y a-t-un ormeau, 
Dans cet ormeau n'y a-t-un oiseau. 
La landelirette, 
En cueillant le lin de mai, 
La landelira. 


3 | 
Dans ce ruisseau n’y a-t-un ormeau, 


4 
Comment s’appell’? Bel étourneau, 
Il va s’en dire à Ysabeau 
Qu'elle m'apporte mon manteau. | 
La landelirette, 
En cueillant le lin de mai, 
La landelira. 


5 
Que j'aill’ goûter du vin nouveau, 


, Que j'aill’ goûter du vin nouveau. | 
J'en ai bien goûté cingtonneaux {| 
La landelirette, pa 
En cueillant le lin de mai, 
: La landelira. {| 
6 
Ca n° m'a pas troublé l’cerveau, 
2562 


Ça n° m'a pas troublé l’cerveau, 
Ça s’ra pour les noç(es) d'Ysabeau 
La landelirette, 
En cueillant le lin de mai, 
La landelira. 
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Morbleu, Marion, que t’étais donc longtemps, 
Morbleu, que t’étais done longtemps, oh! dis, Marion? 
Mon Dieu, mon ami, la fontaine était trouble, 

Mon Dieu, la fontaine était trouble, 6 mon Dieu! 


3 
Morbleu, Marion, qu’est-ç’ qui l'avait troublée? 
Morbleu, qu’est-ç? qui l'avait troublée, oh! dis, Marion? 
Mon Dieu, mon ami, ç’sont trois canards sauvages, 
Mon Dieu, 6’sont trois canards sauvages, Ô mon Dieul 


4 
Morbleu, Marion, vec qui parlais-tu donc? 
Morbleu,’vec qui parlais-tu donc, oh! dis, Marion? 
Mon Dieu, mon ami,vec ma sœur Marguerite, 
Mon Dieu, vec ma sœur Marguerite, Ô mon Dieu! 


5 
Morbleu, Marion, les fill’ port’ t’ell’ la barbe? 
Morbleu, les fill’ port’ tell la barbe, oh! dis, Marion? 
| Mon Dieu, mon ami, elle a mangé des mûres, 
S’en est barbouillé la figure, à mon Dieul 


6 
| Morbleu, Marion, n'y a pas d'mür’en hiver, 
Morbleu, n’y a pas d’mûr’ en hiver, oh! dis, Marion? 
Mon Dieu, mon, ami, dans l'jardin de mon père, 
Mon Dieu, ny en a d'été d'hiver, 6 mon Dieu! 


7 ] 
Morbleu, Marion, viens done me les fair’ voir, 
Morbleu, viens done me les fair’ voir, oh! dis, Marion? 
Mon Dieu, mon ami, il a passé un homme 
Mon Dieu, a cueilli vert’ et mur’, 6 mon Dieu! 
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M’a coupé mongrignon,, 
M’a donné ma chopine, 
M’a donné mon grignon, 
M’a donné ma chopine. 
Je m’suis assise au bout 
Pour y manger ma grign’ déjà 
Déjà mal marie’ déjà, 
Déjà mal mariée. 


3 

De par ici s’en passe 
Le curé de la ville, 
De par ici s’en passe 
Le curé de la ville. 
Ecoutez, M'sieur l’Curé, 
J'ai un mot à vous dir’ déjà 
Déjà mal marié?’ déjà, 

Déjà mal mariée. 


4 
Hier vous m'avez fait femme, 
Aujourd’hui fait’ moi fille, 
Hier vous m'avez fait’ femme, 
Aujourd’hui fait moi fille. 
M’a dit: Ma pauvre enfant, 
C’est un’ chose impossibl’ déjà 
Déjà mal marié? déjà, 
Déjà mal mariée. 
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XXVII 


Veniez chez nous, j’allions chez vous. 


All egretto (d.-92) 


PIANO 


Ve. niez chez nous, j'al_ lions chez vous, Ve - niez chez 


j'al-lionschez vous, Trouvier de beau 


y Trouvier les can’ à tamiser, 

Trouvier les can? à tamiser, 

Les oies balient la place, oui! 
Les oies balient la place. 


3 
Notr? grand coq qui chauffe le four, 
Notr’ grand coq qui chauffe le four, 
Le chat tourne la broche, oui! 
Le chat tourne la broche. 


4 
H à voulu goûter du roût, 
Il 4 voulu goûter du roût, 
Il s’est brule la patte, ouil 
Il s’est brülé la patte. 


5 
Rats et souris sont dans les trous, 
Rats et souris sont dans les trous, 
Ils se sont mis à rire, oui! 
Ils se sont mis à rire. 


6 
1 « Rats et souris, ne riez pas tant! 
Rats et souris, ne riez pas tant! 
Je vous coup’rai la gorge, oui! 
Je vous coup’rai la gorge.» 


| 7 
| « Ah! chat miton, accordons-nous, 
| Ah! chat miton, accordons-nous, 
| Accordons-nous ensemble, oui! 

| Accordons-nous ensemble.» 
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Que sait-il donc fair; bonn’ femme, 
Not’ valet que t'aime tant? 
Sait-il mettr’ le grain dans l'aire? 
Sait-il le jeter au vent? 
Mais not’ valet en fera plus 

Dedans un jour 
Que toi, mon pauvre vieux, 

Dans quinze jours. 


3 

I] faut aller à la foire, 
La foir’ de Saint Nicolas, 
Pour y vendr’ nos bœufs, nos vaches 
Et aussi nos gros bœufs gras, 
Notre valet est bien plus jeune, 

[’ march'ra mieux, 
Toi tu garderas la maison, 

Mon pauvre vieux. 
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ma don . dé, Toutde rang,toutde rang, ma don . dé. 


2 


Je l'ai coupé, je l’ai lié, 


Je l'ai coupe, je l’ai lié, 
Je l’ai battu, je l'ai vante, 
Tout de rang, tout de rang, ma dondé, 


Tout de rang, tout de rang, ma dondé. 


3 
Je l’ai battu, je l'ai vante, 
Je l’ai battu, je l'ai vanté, 
Je l'ai porté chez le meunier. 
Tout de rang, tout de rang, ma dondé 


Tout de rang, tout de rang, ma dondé. 


4 
Meunier, veux-tu moudre mon blé? 
Meunier, veux-tu moudre mon blé? 
Oh! oui, la bell’ si vous-voulez! 
Tout de rang, tout de rang, ma dondé 
Tout de rang, tout de rang, ma dondé. 
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Approchez tous, petits et grands, 
Approchez tous, petits et grands, 
Venez tous pour l'entendre, pécheurs| 
Venez tous pour l'entendre. 


3 
Il a jeuné quarante jours, 
Il a jeuné quarante jours, 
Quarante nuits suivantes, pécheurs! 
Quarante nuits suivantes. 


% 
Quand c’est le jour de Pàag’ fleuries, 
Qu'il déjeunit d’un pain bénit, 
D'une pomme d'orange, pécheurs! 
D'une pomme d'orange. 


5 
Encore il nla mangea pas toute, 
Encore il n’la mangea pas toute, 
En fit part à ses anges, pécheurs! 
En fit part à ses anges. 


6 
Saint-Jean, Saint-Pierr’ s’en étonna, 
Saint-Jean, Saint-Pierr? s’en étonna, 
Quelle grande pitié, pécheurs! 
Quelle grande pitié. 


7 
Saint-Jean, Saint-Pierr’ t’étonne pas, 
Saint-Jean, Saint-Pierr’ t’étonne pas, 
Tu en verras bien d’autres, pécheur! 
Tu en verras bien d’autres. 
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8 
Tu verras mes deux pieds percés, 
Tu verras mes deux pièds percés, 
Et mes deux bras s'étendre, pécheur! 
Et mes deux bras s'étendre. 


9 
Tu verras ma tét’ couronnée, 
Tu verras ma têt’ couronnée 
De gross’s épines blanches, pécheur! 
De gross’s épines blanches. 


10 
Tu verras mon côté percé, 
Tu: verras mon côté perce 
D'une cruelle lance, pécheur! 
D'une cruelle lance. 


11 
Tu verras les tombeaux s'ouvrir, 
Tu verras les tombeaux s'ouvrir 
Et les rochers se fendre, pécheur! 
Et les rochers se fendre. 


12 
Tu verras ma Mère à mes pieds, 
Tu verras ma Mere à mes pieds, 
À faire pénitence, pécheur! 
A faire pénitence. 


C. Douin, Cr. 


